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1   |:  O Dio del cielo, se fossiˬuna rondinella, :|
l

     |:  vorrei volare, vorrei volare, vorrei volare
l

     in braccioˬalla mia bella. :|

                              

2   |:  Prendi la secchia e vatteneˬalla fontana; :|
l

     |:  la c'èˬil tuoˬamore, la c'èˬil tuoˬamore, la c'èˬil tuoˬamore
l

     cheˬalla fontanaˬaspetta. :|

                              3

3   |:  Prendiˬil fucile e vatteneˬalla frontiera; :|
l

     |: la c'èˬil nemico, la c'èˬil nemico, la c'èˬil nemico
l

     cheˬalla frontieraˬaspetta. :|



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

O Dio del cielo 

 

Canto degli Alpini Lied der Alpini1 

 

1 

O Dio del cielo,  Oh Gott des Himmels, 

se fossi una rondinella (dim.), wenn ich eine Schwalbe wäre, 

vorrei volare wollte ich fliegen 

in braccio (sing.) alla mia bella. in die Arme meiner Schönen. 

 

2 

Prendi la secchia Nimm den Eimer 

e vattene alla fontana, und geh (hin) zum Brunnen, 

là c'è il tuo amore, da ist deine Liebe, 

che alla fontana aspetta. die am Brunnen wartet. 

 

3 

Prendi il fucile  Nimm das Gewehr 

e vattene alla frontiera, und geh (fort) an die Grenze, 

là c'è il nemico, dort ist der Feind, 

che alla frontiera aspetta. der an der Grenze wartet. 

 

 

 MF 110405 

 

 
1Alpini - Gebirgsjäger, 1872 gegründet, gelten als die älteste aktive   

 Gebirgsjägertruppe der Welt 
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